
45 dt;rBeilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates X. GP. 

19. 3. 1963 

Regierungsvorlage, 

PROTOCOl FOR THE ACCESSION OF 
ISRAEL To. nIE GENERAL AGREE­

MENT ON TARIFFS AND TRADE 

The governments which are contracting parties 
'to the General Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinafter referred to as "contractirig parties" 
and "the General Agreement", respectively), the 
Government of Israel (hereinafter referred ,to as 
"Israel"), the Government of Portugal (herein-

" after referred to as "Portugal") and the European 
Economic Community, 

HA VING regard to the result of the negotia­
tions directed towards the accessi()n of Israel to 
the General Agreement, . 

HAVE through their representatives agreed as 
follows: 

Part I - General 

1. Israel~ shall, upon entry into force of this 
Protocol with respe<:t to it pursuant to sub­
paragraph (a) (i) of paragraph 9, become a con­
tracting party to the General Agreement, a" 
defined in Article XXXII thereof, and shall apply 
provisionally, and subject to this Protocol: 

(a) Parts land III of the General Agreement, 
and ' 

(b) Part 11 of the General, Agreement to the 
fu11est extent not inconsistent with its legislation 
exis'ting on 29 May 1.959, the aate of the Declara­
tio'n providing for the provisional accession of 
Israel to the General Agreement; the obligations 
incorporated in paragraph 1 of Article I by 
reference to Article III and those incorporated 
in paragraph 2 (b) of Article II by reference to 
Article VI shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paqgraph. 

2. (a) The provisions of the General Agreement 
to be applied by Is.rael shall, except as is provided 
in this Protocol, be the provisions contained in 
the text annexed to the Final Act of the second 

(Obersetzl,Ing) 

PROTOKOLL ÜBER DEN BEITRITT 
ISRAELS ZUM ALLGEMEINEN ZOLL­

UND . HANDELSABKOMMEN, 

Die Regierungen jener Staaten, die Vertrags­
staaten des Allgemeinen Zol1- und Handelsab­
kommens sind (im folgenden als "Vertrags­
staaten"- bzw. als "Allgemeines Abkommen" 
'bezeichnet), die Regierung Israels (im folgenden 
als "Israel" bezeichnet), die Regierung Portugals 
(im folgenden als "Portugal" bezeichnet) und 
die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft sind 

UNTER BEDACHTNAHME auf die Ergeb­
nisse der Verhandlungen, die auf den Beitritt 
Israels zum Allgemeinen Abkommen gerichtet 
'waren, 

DURCH IHRE' VERTRETER wie folgt über-, 
eingekommen: 

Teil I - Angem,eine Bestimmungen 

1. Israel wird, sobald dieses Protokoll für 
Israel nach Ziffer 9, lit. (a), Punkt (i) in Kraft 
tritt, zu einem Vertragsstaat des Allgemeinen 
Abkommens im Sinne seines Artikels XXXII 
und wendet nach Maßgabe dieses Protokolls das 
Allgemeine Abkommen vorläufig wie folgt an: 

(a) Die Teile I und III des Allgemeinen Ab­
kommens, und 

(b) Teil II des AUgemeinen Abkommens im 
gesamten Ausmaß, das mit den am 29. Mai 195.9 
(dem Datum der Deklaration über den provI­
sorischen Beitritt Israels zum Allgemeinen Ab­
kommen) bestandenen Rechtsvorschriften Israels 
vereinbar ist; die Verpflichtungen, die in Arti­
kel I, Absatz 1 des Allgemeinen Abkommens 
"emäß einer Bezugnahme auf Artikel 111 enthal­
~en sind, sowie die Verpflichtungen, die in Arti­
kel 11, Absatz 2, lit. (b) gemäß einer Bezugnahme 
auf Artikel VI enthalten sind, werden für die 
Zwecke dieser Ziffer als zum Teil 11 des Allge­
meinen Abkomr:nens gehörig angesehen. 

2. (a) Falls in diesem Protokoll nichts anderes, 
bestimmt ist, sind die von Israel anzuwendenden 
Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens 
diejenigen, die in dem Text enthalten sind, der 
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sesslOn of the Preparatory Committee of the der Schlußakte der zweiten Tagung des Vor­
United NatIons Conference on Trade and Em- bereitenden Komitees der Konferenz der Verein­
ployment, as rectified, amended, supplemented, ten Natiorien für Handel und Beschäftigung an­
or otherwise modified by the instruments at least geschlossen ist, und zwar in der durch überein­
partially in effect on the date of this Protocol kommen, die am Tage des Datums di~ses 
listed in Annex A to 'this Protocol: Pro v i d e d . Protokolls wenigstens teilweise in Kraft stehen 
this does not mean that Israel undertakes to und in der Anlage A zu diesem ProtokoH aufge­
apply a provision of any such instrument prior to zählt sind, berichtigten, geänderten, ergänzten 
the 0 effectiveness of 'such provision pursuant to oder anderweitig modifizierten Fassung; dies 
the terms of the instrument. bedeutet jedoch nicht, daß Israel verpflichtet 

(b) In each ca se in which paragraph 6 of 
, Article V, sub-paragraph 4 (d) of ArticleVII,and 
sub-paragraph 3 Cc) of Article X of the Genera! 
Agreement refer to the date of that Agreement, 
the applicable date in respect of Israel 5hall be 
29 May 1959, the date oft the Dcclaration pro­
viding for the Provisional Accession of IsraCl to 
the General Agreement. 

Part 11 - Schedules 

3. The schedule in Annex B relating to any con­
tracting party or to Portugal shall, upon the 
entry into force of this Protocol with respect 
to such contracting party or Portugal, become a 
schedule to the General Agreement relating to 
that contracting party or Portugal. 

4. The schedule in Annex C shall, upon the 
entry into force of this Protocol with respect to 
Israel, become a' schedule to the General Agree­
ment relating to ISfael. 

5. The schedule in Annex D relating to the 
European Economic Community sha11, upon the 
entry into force of this Protocol with respect 
to the Community, become a schedule to the 
General Agreement relating to the European 
Economic Community. 

6. (a) In each case in which paragraph 1 of 
Article II of the General Agreement refer5 to the 
date of that Agreement: 

(i) The applicable date in respect of each 
product which is the subject of a concession 
provided for in the schedule annexed to 
this Protocol of Israel orof Portugal, or 
of a contracting party, if such p~oduct was 
not the subject of a concession provided 
for in the same part or section, of a 
schedule to, the General Agreement of such 
contracting party on 1 September 1960, 
sha11 be the date of this Protocol. 

(ii) The applicable date in respect of each 
product which is the subjcct of a concession 

wäre, eine Bestimmung eines solchen überein­
'kommens anzuwenden, bevor diese auf Grund 
des übereinkommens wirksam wird. 

(b) In jedem Fall, in dem Artikel V; Absatz 6, 
Artikel VII, Absatz 4 lit. (d) und Artikel X, 
Absatz 3 lit. (c) des Allgemeinen Abkommens auf 
den Tag des Datums desselben Bezug nehmen, 
ist für Israel der '29. Mai 1959 anzuwenden, der 
Tag des Datums der Deklaration über den 
provisorischen Beitritt Israels zum Allgemeinen' 
Abkommen. 

Teil lI-Listen der Zollzugeständnisse 

3. Di~ Listen in der Anlage B, die sich auf" 
einen V ertragsstaa t oder auf Portugal beziehen, 
sind, sobald dieses Protokoll für den betr·effenden 
Vertrags staat oder für Portugal in Kraft tritt, 
Listen zum Allgemeinen Abkomplcn für den 
betreff,enden Vertrags staat oder für Portugal. 

4. Die Liste in der Anlage C ist, sobald dieses 
Protokoll für Israel in Kraft tritt, eine. Liste 
zum Allgemeinen Abkommen für Israel. 

5. Die Liste in der Anlage D, die' sich ,auf die 
Europäische Wirtschaftsgerrieinschaft bezieht, ist, 
sODald dieses Protokoll für die Gemeinsch·aft in 
Kraft tritt, eine Liste zum Allgemeinen Abkom­
men für die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft. 

6. (a) In den Fällen, in denen Artikel II, Ab­
satz 1 des Allgemeinen Abkommens auf den Tag 
des Datums dieses Abkommens Bezug nimmt, 
gilt folgendes: 0 

(i) Das Datum, das hinsichtlich einer Ware 
anzuwenden ist, die den Gegenstand eines 
Zollzugeständnisses in den diesem Proto­
koll . beigeschlossenen Listen Israels oder 
Portugals oder eines Vertragsstaates bildet, 
ist das Datum dieses Protokolls, sofern 
- im Falle eines Vertragsstaates - die 
betreffende Ware nicht Gegenstand eines 
Zollzugeständnisses im gleichen Teil oder 
im gleichen Abschnitt der Liste d,es 
betreffenden Vertragsstaates zum AUge-" 
meinen Abkommen am 1. September 1960 
bildete. . 

(ii) Das Datu~, das hinsichtlich einer' Ware 
anzuwenden ist,.die den Gegenstand eines 
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provided for in the schedule of the Com­
munity shall, when imported into the 
Kingdom of Belgium, tIre French Republic, 
the Federal Republic of Germany, the 

-Republic of Italy, the Grand Duchy of 
Luxemburg, or the Kingdom of the Nether­
lands, be: 

(I) If the product was provided for in 
Part I, of a schedule (or of a relevant 
section of a schedule) applicable to such 
contracting party on 1 September 
1960: the date oft the instrument by 
which such product was first provided 
for therein: 

Pro v i d e d, that a concession on 
such product has been continuously in 
effect since the entry into force of the 
concession provided for in such instru­
ment. 

(Il) If the product was not so provided 
für on 1 September 1960: the date of 
this Protocol. 

(b) For the purpose of the reference in para­
graph 6 (a) of Article II of the General Agree­
ment to the date of that Agreement, the appli­
cable date in respect of the schedules annexed to 
this Protocol shall be the date of this Protocol. 

7. Israel shall be free at any time to withhold 
or to withdrayv in whole orin part any con­
cession provided for in the schedule contained in 
Annex C to this Protocol, which it determines 
to' have been initially negotiated with a contract­
ing party, Portugal, or the European Economic 
Community, the schedule of which, annexed to 
this Protocol, has not yet become a schedule to 
the General Agreement: Pro v i cl'e d t hat: 

(a) Written notice of any such withholding 
of a: concession shall be given to theCONTRAC1"­
ING PARTIES within thirty days after the 
date of such withholding. 

(b) Written no ti ce of intention -to make any 
such withdrawal of a concession shall be given 
to the CQNTRACTING PARTIES at least thirty 
days before the date of such intended withdrawal. 

(c) Consultations shall be held, upon request, 
with äny contracting party, Portugal, or the 
European Economic Community, the relevant 
schedule relating to which has become a Schedule 
to the General Agreement and whidJ. has a sub­
stantial interest in the product involved. 

ZQllzugeständnisses in der. Liste der Euro­
päischen WirtschaftsgemeinsChaft bildet, ist 
bei ihr-er Einfuhr in das Königreich Belgien, 
die Bundesrepublik Deutschland, die Fran­
zösische Republik, die Republik Italien, 
das Großherzogturn Luxemburg oder das 
KönigreidJ. der Niederlande: . 

(I) wenn die Ware im Teil i einer Liste 
(oder des zutreff,enden Abschnittes 
einer Liste) 'enthalten ist, die (oder 
der) auf den betreffenden Vertragsstaat 
·am 1. September 1960 anwendbar war: 
das Datum des übereinkommens, auf 
Grund dessen die betreffende Ware 
erstmalig in die Liste (oder in den 
Abschnitt) aufgenommen wurde; 
dies gilt ~nter der Voraussetzung, daß 
ein Zollzugeständnis für eine .solche 
Ware ohne Unterbrechung seit dem 
Inkrafttreten des in dem überein­
kommen vorgesehenen Zollzugeständ­
nisses wirksam war; 

(Il) wenn die Ware am 1. September 1960 
riicht in einer Liste oder in einem 
AbsdJ.nitt einer Liste enthalten war: 
das Datum dieses Protokolls. 

(b) Für die Zwecke des in Artikel II, Absatz 6 
lit. (a) des Allg-em~inen Abkommens enthaltenen 
Hinweises auf das Datum dieses Abkommens ist 
das für die diesem Protokoll angeschlossenen 
Listen anzuwendende Datum der Tag des 
Datums dieses Protokolls. 

7. Israel steht es frei, jederzeit ein Zollzuge­
ständnis ganz od·er teilweise auszusetzen oder 
zurückzunehmen, das in der Liste laut Anlage C . 
zu diesem Protokoll enthalten ist, wenn Israel 
feststellt, daß es ursprünglich mit einem Ver­
tragsstaat, Portugal oder der Europäischen Wirt­
schaftsgemeinschaft vereinbart wurde, deren 
diesem Protokoll angesdJ.lossene Liste noch nicht 
zu einer Liste zum Allgemeinen Abkommen 
geworden ist; dies gilt unter der Voraussetzung; 
daß .. ' . 

(a) jed.e derartige Aussetzung den VER­
TRAGSSTAATEN innerhalb von dreißig Tagen 
nach dem Zeitpunkt d<:r Aussetzung schriftlich 
mitgeteilt wird; 

(b) die Absicht, ein Zollzugeständnis zurück­
zunehmen, den VER TRA.GSST AA TEN min­
destens dreißig Tage vor dem Zeitpunkt der . 
beabsichtigten Zurücknahme schriftlich. mitgeteilt I 

wird; 
(c) auf Antrag Konsultationen mit jedem Ver-. 

tragsstaat, Portugal oder der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft durchgeführt werden, 
sofern die Liste des betreffenden Vertragspart­
ners eine Liste zum Allgemeinen Abkommen 
geworden ist und der Vertragspartner ein 
wesentlich-es Interesse an der betroffenen Ware 
hat; 

2 

45 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 11

www.parlament.gv.at



4 45 der Beilagen 

(d) Any concession so withheld or withdrawn 
shall be applied on and after the day on which 
the schedule of the' contracting party, Portugal, 
or the European" Economic Community, with 
which such concession was initially negotiated be­
comes a Schedule to the General Agreement, or, 
if it should be a later date; on and after the 
thirtieth day following the day on which this 
Protocol shall have been accepted by such con-

,tracting party, Portugal or the European Eco­
nomic Community. 

Part III - Final Provisions 

8. (a) This Protocol shall be deposited with the 
Executive Secretary of th\! CONTRACTING 
PAR TIES. It, shall be open to acceptance, by 
signature or otherwise, by Israel, by contracting 
parties, by Portugal, and by the European Eco­
nomic Community. 

(b) Acceptance of this Protocol by Israel shall 
constitute final action to become a party to each 
of the following instruments: 

(i) Protocol Amending Part land ArticIcs 
XXIX and XXX, Geneva, - 10 March 
1955; 

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modi­
fications to the Texts of the Schedules, 
Geneva, 3 December 1955; 

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modi­
fications to the Texts of the Schedules, 
Geneva, 11 April 1957; 

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and 
Modifications to the Texts of the Schedules, 
Geneva, 30 November 1957; 

(v) Protocol Relating to the Negotiations for 
the Establishment of New Schedule III 
Brazil, Geneva, 31. December 1958; 

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modi­
fications to the Texts of the Schedules, 
Geneva, 18 February 1959; and 

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modi­
fications to the Texts of the Schedules, 
Geneva, 17 August 1959. 

9. (a) This Protocol shall enter into force: 

(i) For Israel on the thirtieth day following 
the day upon which it shall have been 
accepted by Israel. 

(ii) For any contracr.ing party, Portugal or the 
European Economic Community on, the 
thirtieth day following the day upon which 
it shall have been accepted by that con­
tracting party, Portugal, or the European 
Economic Co~munity, or on such earlier 

(d) jedes derart ausgesetzte oder zurückgenom­
mene Zollzugeständnis von jenem Tag an ange­
wendet werden wird, an dem die Liste des betref­
fenden Vertragsstaates oder Portugals 'oder der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft - Ver­
tragspartner, mit denen das Zollzugeständnis 
jeweils ursprünglich vereinbart wurde - zu einer 
Liste zum Allgemeinen Abkommen wird, 
spätestens aber vom dreißigsten Tag an, der auf 
den Tag folgt, an dem dieses Protokoll seit,ens 
des betreffenden Vertragsstaates oder Portugals 
oder der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
angenommen wird. 

Teil III - Schlußbestimmungen 

8. (a) Dieses Protokoll wird beim Exekutiv­
sekretär der VERTRAGSSTAATENhinterlegt. 
Es liegt zur Annahme, durch Unterzeichnung 
oder in anderer Weise, für Israel, für V,ertrags­
staaten, für Portugal und für die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft auf. 

(b) Die Annahme dieses Protokolls durch 
'Israel stellt auch den. Akt Israels dar, um Ver­
tragspartner der folgenden übereinkommen zu 
werden: ' 

\ 

(i) Protokoll Zur Knderung des Teiles I und 
der Artikel XXIX und XXX, Genf, 
10. März 1955; 

(ii) Fünftes Berichtigungs- und Knderungs­
protokoll zu den Zollzugeständnislisllen, 
Genf, 3. Dezember 1955; , 

Ciii) Sechstes Be,richtigungs- und Knderungs­
protokoll zu den Zollzugeständnislisten, 
Genf, 11. April 1957; 

(iv) Siebentes. Berichtigungs- und Knderungs­
protokoll, zu den Zollzugeständnislisten, 
Genf, 30. November 1957; . 

(v) Protokoll betreffend die Verhandlungen 
für die FdtIegung einer neuen Zollzuge­
ständnisliste IU - Brasilien, Genf, 31. De­
zember 1958; 

(vi) Achtes Berichtigungs- und Änderungspro­
tokoll zu den ZoHzugeständnislisten, Genf, 
18. Februar 195,9; und 

(vii) Neuntes Berichtigungs- und Knderungs­
protokoll zu den Zollzugeständnislisten, 
Genf, 17. August 1959. 

9. (a) Dieses Protokoll tritt in Kraft: ' 

(i) für Israel am dreißigsten Tag nach dem 
Tag seiner Annahme dur,ch Israel. 

(ii) für Vertrags staaten, Portugal oder die 
Europäische Wiri:schaftsgemeinschaft am' 
dreißigsten Tag nach dem Tag seiner An­
nahme durch den betreffenden Vertrags­
staat oder Portugal oder die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft . oder . auch Zu 
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date following such acceptance as may be 
notified to the Executive Secretary in 
writing at the time of such acceptance: 
Pro v i d e d t hat the date of entry into 
force for any contracting party, Portugal, 
or the European Economic Community 
shall not be earlier than the date of entry 
into force for Israel. 

(b) Israel, which has become a contracting 
party to the ,General Agreement pursuant to 
paragraph 1 of this Protocol, may accede to the 
General Agreement upon the applicable terms 
of this Protocol by deposit of an instrument of 
accession with the Executive Secretary. Such 
accession shall take effect on the day on which 
the General Agreement enters into force pursuant 
to Article XXVI or on the thirtieth day foll­
owing the day of the deposit of the instrument 
of accession, whichever is the later. Accession 
to the General Agreement pursuant to this para­
graph shall, for the purposes of paragraph 2 of 
Article XXXII of that Agreement, be regarded 
as acceptance of the Agreement pursuant to 
paragraph 4 of Article XXVI thereof. 

einem früheren Datum ,nach der Annahme, 
sofern dieses frühere Datum dem Exekutiv­
sekretär schriftlich im Zeitpunkt der An­
nahme notifiziert wird; dies gilt unt,er der 
Voraussetzung, daß das Datum des Inkraft­
tretens für irgend einen Vertragsstaat, für 
Portugal oder die Europäische Wirtsch'afts­
gemeinschaft nicht früher eintritt als das 
Datum des Inkrafttretens für Israel. 

(b) Nachdem Israel nach Ziffer 1 dieses Proto­
kolls ein Vertragsstaat des Allgemeinen Abkom-, 
mcns geworden ist, kann es dem Allgemein'en 
Abkommen auf Grund der Bestimmungen di.eses 
Protokolls durch Hinterlegu'ng einer Beitritts­
urkunde beim Exekutivsekretär beitreten. Die­
ser Beitritt wird an dem Tag wirksam, an dem 
das Allgemeine Abkomme,n nach Artikel XXVI 
in Kraft tritt, oder am dreißigsten Tag nach dem 
Tag der Hinterlegung der Beitrittsurkunde, je 
nachdem, welcher dieser Termine der spätere 
ist. Der Beitritt zum Allgemeinen Abkommen 
gemäß diese)11 Absatz wird für die Zwecke des 
Artikel XXXII, Absatz 2 dieses Abkommens als 
Annahme des Abkommens nach Artikel XXVI, 
Absatz 4 angesehen. 

10. Israel may withdraw its provisional appli- 10. Israel kann die vorläufige Anwendung des 
cation of the General Agreement, prior to its AHgemeinen Abkommens vor seinem Beitritt zu 
aecession thereto pursuant to sub-paragraph (b) dem Allgemeinen Abkommen nach Ziffer 9 
of paragraph 9, and such withdrawal shall take lit. (b) zurücknehmen; eine derartige Zurück~ 
effeet on the sixtieth day following the day on nahme wird am sechzigsten Tag' nach dem Tag 
which written notice thereof is received by the wirksam, an dem eine schriftliche Mitteilung 
Executive Secretary. hierüber beim Exekutivsekretär einlangt. 

11. The Executive Seeretary shall promptly 
furnish acertified copy of this Protocol, a noti­
fication of each acceptance thereof pursuant to 
sub-paragraph (a) of paragraph 8, of the accession 
of Israel to the General Agreement pursuant to 
sub-paragraph (b) of paragraph 9, and of each 
notice or notification pursuant to sub-para­
graph (a) or (b) of paragraph 7, sub-paragraph (a) 
of paragraph 9, or paragraph 10 to each contraet­
ing party, to Israd, to each other government 
which has negotiated during the, 1960-61 Tariff 
Conferenee for accessionto the General Agree­
ment, to the European Economic Community, 
to each government which shall have acceded 
provisionally' to the General Agreement, and to 
each other government with respect to which 
an instrument establishing special relations with 
the CONTRACTING PARTIES to the General 
Agreement shall have entered inro force. 

DONE at Geneva, this sixth day of April, 
one thousartd nine hundred and sixty-two, in a 
single copy in the English and French languages, 
both texts being authentie except as otherwise 
specified with respect to Schedules annexed 
hereto. ' 

11. Der Exekutivsekretär übermittelt' unver­
züglich eine beglaubigte Abschrift dieses Proto­
kolls, eine Notifikation über jede Annahme des 
Protokolls nach Ziffer 8 Jit. (a), über, einen Bei­
tritt Israels zum Allgemeinen Abkommen nach 
Ziffer 9 lit. (b) und über jede Mitteilung oder 
Notifikation nach Ziffer 7 Iit. (a) und lit. (b), 
nach Ziffer 9 lit. (a) sowie nach Ziffer 10 an 
jeden Vertragsstaat,' an Israel" an jede andere 
Regierung, die während der Zolltarifkonf,erenz 
1960/61 im Hinblick auf ihren Beitritt zum All­
gemeinen Abkommen Verhandlungen geführt 
hat, an die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft, 
an die Regierung jeden Staat~s, der dem Allge­
meinen Abkommen p.rovisorisch beigetreten ist, 
und an jed-e andere Regierung, für die ein über­
einkommen über die Schaffung besonderer, 
Beziehungen mit den VERTRAGSSTAATEN 
des Allgemeinen Abkommens in Kraft steht. 

. , 

- GESCHEHEN zu Genf, am sechsten April 
neuenzehnhundertzweiundsechzig, in einer ein­
zigen Ausfertigung in englisch,er und französi­
scher Sprache, wobei beide Texe authentisch sind, 
es sei denn, daß für die dem Protokoll ange­
schlossenen Listen von Zollzugeständnissen ellle 
anderslautende Regelung vorgesehen ist. 
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Annex A 

INSTRUMENTS RECTIFYING, AMEND­
ING, SUPPLEMENTING, OR OTHER­

WISE MODIFYING THE GENERAL 
AGREEMENT AS IT IS TO BE APPLIED 
BY ISRAEL PURSUANT TO PARA­

GRAPH 2 (a) 

Protocol of Provisional Application, Geneva, 
,30 October 1947 (55 UNTS 308 to 316); 

(übersetzung) 

Anlage A 

Übereinkommen, durch die das Allgemeine 
Abkommen in jener Fassung berichtigt, ge- / 
ändert, ergänzt oder anderweitig modifiziert 
wird, die seitens Israels laut Ziffer 2 lit. (a) 

anzuwenden ist 

Protokoll über die vorläufige Anwendung, Genf, 
3.0. Oktober 1947 (Vertragssammlung der 
Vereinten Nationen, Band 55, Seiten 308 bis 
316); 

Protocol of Rectifications, Havana, 24 March Protokoll über Berichtigungen, Havanna., 
1948 (62 UNTS 2 to 25); 24. März 1948 (Vertragssammlung der Ver­

einten Nationen, Band 62, Seiten 2 bis 25); 

Protocol Modifying Certain Provisions, Havana, 
24 March 1948 (62 UNTS 30 to 39); 

Special Protocol Modifying Article XIV, Havana, 
24 March 1948 (62 UNTS 40 to 55); . 

Special Protocol Relating to Article XXIV, 
Havana, 24 MarCh 1948 (62 UNTS 56 to 66); 

Protocol Modifying Part land Article XXIX, 
Geneva, 14 September 1948 (138 UNTS 334 to 
345); 

Protocol Modifying Part II and Article 'XXVI, 
Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 80 to 
111); 

Sec6nd Protocol of Rectifications, Geneva, 
14 September 1948 (62 UNTS 74 to 79); 

Protocol Replacing Schedule I (Australia), 
Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 84 to 
310); , 

Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon), 
Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 347 to 
378); \ 

First Protocol of Modifications, Anneey, 
13 August 1949 (138 UNTS 382 to 397); 

Third Proto~ol of Rectifications,' Anneey, 
13 August 1949 (107UNTS 312 to 387); 

Annecy Protoeol of Terms of Aecession, Anneey, 
'10 Oetober 1949 (62 UNTS 122 to 489, 
63 UNTS passim, 64 UNTS 3 to 438); 

Protokoll über die l\nderung gewisser Bestim­
mungen, Havanna, 24. März ,1948 (Vertrags­
sammlung der Vereinten Nationen, Band 62, 
Seiten 30 bis 3'9); 

SonderprotokoU über die l\nderung v~n Arti­
kel XIV, Havanna, 24. März 1948 (Vertrags­
sammlung der Vereinten Nationen, Band 62, 
Seiten 40 bis 55); - , 

Sonderprotokoll über die l\ndetung von Arti­
kel XXIV, Havanna, 24. März 1948 (Vertrags­
sammlung der Vereinten Nationen, Band 62, 
Seiten 56 bis 66); , 

Protokoll über die l\nderung von T,eil I und 
von Artikel XXIX, Genf, 14. September 1948 
(Vertragssammlung der Vereinten Nationen, 
Band 138, Seiten 334 bis 345); 

Protokoll über die Knderung von Teil II und 
Artikel XXVI, Genf, 14. September 1948 
(Vertragssammlung der Vereinten Nationen, 
Band 62, Seiten 8.0 bis 111); 

Zweites Berichtigungsprotokoll, Genf, 14. Sep­
tember 1948 (Vertragssammlung de'r Vereinten 
Nationen, Band 62, Seiten 74 bis 79); 

Protokoll über den Ersatz der Liste I (Austra­
lien), Annecy, 13. August 1949 (Vertrags­
sammlung der Vereinten Nationen, Band lO'7, 
Seiten 84 bis 310); 

Protokoll über den Ersatz der Liste VI (Ceylon), 
Anneey, 13. August 1949 (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 138, Seiten 347 
bis 378); 

Erstes l\nderungsprotokoll, Annecy, 13. August 
1949 (Vertragssa~mlung der Vereinten: Natio­
nen, Band 138, Seiten 382 bis 397); , 

Drittes Berichtigungsprotokoll, Annecy, 13. Au~ 
gust 1949 (Vertragssammlung der Vereinten 
Nationen, Band' 107, Seiten 312 bis 387); 

Protokoll von Annecy über die Beitrittsbedin­
-gungen, Anneey, 1,0. Oktober 1949 (Vertrags­
sammlung der Vereinten Nationen; Band 62, 
Seiten 122 bis 489, Band 63, verschiedene 
Stellen, Band _ 64, Seiten 3 bis 438); 

45 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 11

www.parlament.gv.at



45 der Beilagen 

Fourth Protocol of Reetifications,, Geneva, !Viertes Berichtigung'sprotokoll, Genf, 3. April 
3 April 1950 (138 UNTS 398 to 465); '1950 (Vertragssammlung der Vereinten· Natio-

, nen, Band 138, Seiten 398 bis 465); 
Fifth Protoeol of' Rectifications,·Torquay, Fünftes BerichtigungsprotokoU, Torqu,ay, 16. De-

16 December 1950 (167 UNTS 265 to 294); . zember 1950 (Vertrags sammlung der Vereinten 
\ Nationen, Band 167, Seiten 265 his 294); 

Torquay Protocol, Torquay, 21 April 1951 
(142 UNTS 34 to 436, 143 to 146 UNTS 
passim, 147 UNTS 162 to 389); 

First Protocol of RectificatioJis and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 27 Oeto­
ber 1951 (176 UNTS 2 to 387); 

FirstProtocol of Supplementary Concessions 
(South Afriea and Germany), Geneva, 27 Oeto­
ber 1951 (131 UNTS 316 to 324); 

Seeond Protocol of Rectifieations and Modifica­
tions to the Texts of the Schedules, Geneva, 
8 November 1952 p21 UNTS 245 to 266); 

Seeond Protoeol of Supplementary Concessions 
(Austria and Germany), Innsbruck, 22 Novem­
ber '1952 (172 UNTS 340 to 346); 

Third Protoeol of Reetifieations and Modifiea­
tions to the Texts of the Sehedules, Geneva, 
24 October 1953 (321 UNTS 266 to 282); 

Fourth ~rotocol of Reetifieations and Modifica­
tions to the Annexes and to ,the Texts of the 
Schedules, Geneva, 7 March 1955 (324 UNTS 
300 to 333); , 

, Protocol Amending the Preamble and Parts II 
and III, Geneva, 10 March 1955 (278 UNTS 
168 to 245); 

Protocol of Terms of Accessionof Japan, Geneva, 
7 June 1955 (220 UNTS 164 to 37.9); 

Protoeol of Rectifications to the French Text, 
Geneva, 15 June 1955 (253 UNTS 316 to 332); 

Third Protoeol of' Supplementary Concessions 
(Denmark and Fe~eral Republic of Germany), 
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 293 to 296); 

Protokoll vOn Torquay, Torquay, 21. Apri11951 
(Vertragssammlung der Ver.einten Nationen, 
Band 142, Seiten 34 bis 436, Bände 143 bis 
146, verschiedene Stellen, Band 147, Seiten 162 
bis 389); 

Erstes Berichtigungs- und Anderungsprotokoll 
zum Wortlaut 'der Z011zugeständnislisten, 
Genf, 27. Oktober 1951 (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 176, Seiten 2 
bis 387); , 

Erstes Protokoll über zusätzliche Zollzugeständ~ 
nisse (Südafrika und Deutschland), Genf, 
27. Oktober 1951 (Vertragssammlung der Ver­
einten Nationen, Band 131, Seiten 316 bis 
324); 

Zweites Berichtigungs- und Anderungsprotokoll . 
zum Wortlaut der Zollzugeständnislisten, 
Genf, 8. November 1952 (Vertrigssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 321, Seiten 
245 bis 266); 

Zweites Protokoll über zusätzliche Zollzuge­
ständnisse (Osterreich und Deutschland), Inns­
bruck, 22, November 1952 (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 172; Seiten 340 
bis 346); 

Drittes Beriehtigungs- und Anderungsprotokoll 
zum Wortlaut der Zollzugeständnislisten, 
Genf, 24. Oktober 1953 (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 321, Seiten 
266 bis 282); 

Viertes Berichtigungs- und Anderungsprotokoll 
zu de,n Anlagen.und zum Wortlaut der Zoll zu­
geständnislisten, Genf, 7. März 1955 (Vertrags­
sammlung der Ver:einten Nationen, Band 324, 
Seiten 300 bis 333); 

Protokoll Zur Anderung der Präambel und der 
Teile II und III, Genf, 10. März 1955 (Ver­
tragssammlung der Vereinten Nationen, Band 
278, Seiten 168 bis 245); 

Protokoll über die Beitrittsbedingungen Japans, 
Genf, 7. Juni 1955 (Vertragssammlung der 
Vereinten Nationen, Band 220, Seiten 164 bis 
379); 

Protokoll, zur Berichtigung des französischen 
Wortlautes, Genf, 15. Juni 1955 (Vertrags­
sammlungder Vereinten Nationen, Band'253, 
Seiten 316 bis 332); 

Drittes Protokoll über zusätzliche Zollzugeständ­
nisse (Dänemark und Bundesrepublik Deutsch­
land), Genf, 15. Juli 1955 (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 250, Seiten 293 
bis 296); 
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Four'th Protocol of Supplementary Concessions 
(Federal Republic of Germany and Norway), 
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 297 to 300); 

Fifth Protocol of Supplementary Concessions 
(Federal Republic of Germany and Sweden), 
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 301 to 311); 

Proces-Verbal of Rectifications concerning the 
Protocol Amending Part I and Articles XXIX 
and XXX, the ~rotocol. Amending the Pre­
amble and Parts II and III and the Protocol of 
Organizational Amendp1ents, Geneva, 3 De­
cember 1955 (278 UNTS 246 to 258); 

Sixth Protocol of Supplementary' Concessions, 
Geneva, 23 May 1956 (244 to 246 UNTS 
passim); 

Seventh Protocol of Supplementary Concessions 
(Austria and. Federal Repubüc of' Germany), 
Bonn, 19 February 1957 (309 UNTS 364 to 
370); and 

Eighth Protocol of Supplementary Concessions 
(Cuba and United States), Havana, 20 June 
1957 (274 UNTS 322 to 331). 

Viertes Protokoll über zusätzliche Zollzugeständ­
nisse (Bundesrepublik Deutschland und Nor­
wegen), Genf, 15. Juli 1955 (Vertrags sammlung 
der V.ereinten Nationen, Band 250, Seiten 297 
bis 3000); 

Fünftes Protokoll tber zusätzliche Zollzugeständ­
nisse (Bundesrepublik Deutschland und Schwe­
den), Genf, 15. Juli 1955. (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 250, Seiten 301 
bis 311); , 

Niederschrift zur' Berichtigung des Protokolls 
zur Änderung des Teiles I und der Artikel 
XXIX und XXX, des Protokolls zur Änderung 
der Präambel und der Teile II und III und des 
Protokolls über organisatorische Änderungen, 
Genf, 3. Dezember 1955 (Vertragssammlung 
der Vereinten Nationen, Band 278, Seiten 246 
bis 258); 

Sechstes Protokoll über zusätzliche Zollzuge­
ständnisse, Genf, 23. Mai 1956 (Vertragssamm­
lung der Vereinten Nat~onen, Bän~e 244 bis 
246, verschieden~) Stellen); - , 

Siebentes Protokoll über zusätzliche Zollzuge.;. 
ständnisse . (österreich und Bundesrepublik 
Deutschland), Bonn, 19. Februar .1957 (Ver­
tragssammlung der Vereinten Nationen, Band 
J-09, Seiten 364 bis 370) und 

Achtes Protokoll über zusätzliche Zollzugeständ­
nisse (Kuba und Vereinigte Staaten), Havanna, 
20. Juni 1957 (Vertragssammlung der Verein­
ten Nationen, Band 274, Seiten 322 bis 331). 
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Tarj1f Item 
Number 

08.02 

45 der Beilagen 

SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 

This schedule' is authentie only in the English language 

PART I 

Most-Favoured-Nation Tariff 

Description of Products 

D - Grapefruit .............................. : .................. . 

9 

Rate of Duty 
Schilling 

per 100 kgs 

25'-

12.01 ex F -,- Ground nuts ............................................ '. fre'e 

20.07 Fruit juices '(including grape must) and vegetable juices, whether or 
not containing added sugar, but unfermented and not containing. 
spirit: 

B ~ Other: 

3 - From fruits falling within heading No. 08.01 and 08.02 
D and E: 

ex a - Raw juices in containers with a capacity of less than 
20 litres .......... : ....................... ' ...... ' .. 

ex b - Containing added sugar: 
2 - Pineapples and gr~pefruit juices and mixtures thereof, 

in containers with a capacity of less than 20 litres .. 

SCHEDULE XXXII - AUSTRIA 

PART 11 

Preferential Tariff 

Nil 

150'-

340'-
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10 45 der Beilagen 

(übersetzung) 

LISTE XXXiI - öSTERREICH 

Diese Liste ist nur in englischer Sprache authentisch 

TEIL I 

Meistbegünstigungstarif 

Tarifnummer Warenbezeichnung 

08.02 D ~ Grapefruits .. , , . ,'. , , . , . , .. , .. , .... , , , , , , , . , , . , ..... , . , .' . 

Zollsatz 
in Schilling 
für 100 kg 

25'-

12.01 ex F - Erdnüsse .,.:, ... ',." ...... ,., .. "",."., .... ,., .. ,..... frei 

20.07 Fruchtsäfte und. Gemüsesäfte, auch, mit Zuckerzusatz, jedoch weder 
. gegoren noch mit einem Zusatz von Alkohol: -

B - andere: 

3 - von Früchten der Nummern 08.01 und 08.02, D und E: 

ex a - Rohsäfte in Behält~issen mit einem Rauminhalt unter 
20 Liter " .... , ..... ' ... , .. , .. , , . , . ' ..... , , . , .. , ..... 

ex b - mit Zuckerzusatz: 
2 - Ananas~ und Grapefruitsäfte und deren Mischungen, 

in Behältnissen· mit einem, Rauminhalt unter 
20 Liter, . , , .. , . , ... , , . , . , , , , . , . , ....... , .. , .. . 

(übersetzung) 

LISTE XXXII - öSTERREICH 

TEIL II 

Präferentialtarif 

FäUt leer aus. 

150'-

340'-
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Erläuternde Bemerkungen 

Die Bestrebungen Israels, dem Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen (GATT) beizu­
treten, wurden bereits im Frühjahr 1959 sichtbar. 
Um diesen Bestrebungen Rechnung zu tragen, 
genehmigten die VERTRAGSSTAATEN am 
29. Mai 1959 eine "Deklaration über den provi­
sorischen Beitritt Israels zum Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommen", der auch österreich 
beitrat (siehe BGBL Nr. 213/1960). Durch diese 
Deklaration erhielt Israel im wesentlichen die 
Stellung eines Mitgliedstaates des GATT, aller­
dings nur auf vorläufiger Grundlage. Anläßlich 
der Genehmigung dieser Deklaration gingen die 
VERTRAGSSTAATEN des GATT von der An­
nahme a us,daß . Israel während der GATT -Zoll­
senkungskonferenz 1960/61 jene Zolltarifver­
handlungen durchführen würde, die im Sinne des 
GA TI einem formellen Beitritt nach Artikel 
XXXIII des Allgemeinen Abkommens vorauszu­
gehen haben. 

Im Zuge der erwähnten Zollsenkungskon­
ferenz führte Israel in Genf mit acht Vertrags" 
staaten des GATT (darunter auch mit Öster­
reich), mit der Europäischen Wirtschaftsgemein­
schaft und mit Portugal,' das ebenfalls um seinen 
Beitritt zum GATT angesucht hatte, Verhand­
lungen. Diese Verhandlungen führten zur Ver­
einbarung wechselseitiger Zollzugeständnisse. 

Auf Grund dieser Ergebnisse genehmigten die 
VERTRAGSSTAATEN ein "Protokoll über den 
Beitritt Israels zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen". Dieses wurde am 17. Mai 
1962 durch den Leiter' der österreichischen Ver­
tretung beim Europäischen Büro der Vereinten 
Nationen in Genf, a. o. und bev .. Botschafter 
Dr. Emanuel T re u, unter dem Vorbehalt der 
Ra tifika tion unterzeichnet. 

Die B,estimmungen dieses Pr~tokolls sehen vor, 
daß Israel die Stellung eines Vollmitgliedes des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
(GATT) erhält. Die Rechte und Verpflichtungen 
Israels werden in Ziffer 2 lit. (a) des Protokolls 
in der Form zum Ausdruck gebracht, daß die 
Bestimmungen des GATT-Abkommens, die von 
Israd anzuwenden sein werden, jene sind, die in 
dem Text der Schlußakte der zweiten Tagung 
des Vorbereitenden Komitees der Konferenz der 

Vereinten Nationen betreffend Handel und 
Beschäftigung (Weltwirtschaftskonferenz von 
Havanna) enthalten sind, und zwar in der durch 
spätere übereinkommen abgeänderten Form. 

Der Text der erwähnten Schlußakte stellt das 
ursprüngliche GATT-Abkommen dar. Die späte­
ren übereinkommen, die zu einer Abänderung 
des ursprünglichen GATT-Abkommens geführt 
haben, sind unter anderem die Revisio'nsproto-, 
kolle des GATT; alle di,ese übereinkommen 
werden in der Anlage A zu'm Protokoll aufge­
zählt.' 

Dem Protokoll sind ferner die Anlagen B, C 
und D beigeschlossen. B enthält die Zollzuge­
ständnisse . der bisherigen Vertragsstaaten des 
GA TT (darunter auch österreichs) und Portu­
gals, C die Zollzugeständnisse Israels und D die 
Zollzugeständnisse der EWG. 

Die Zollzugeständnisse österreichs an Israel 
beziehen sich auf Grapefruits, Fruchtsäfte und 
Erdnüsse. 

Israel gewährte an österreich Zollzugeständ­
nisse für Bandstahl, Traktoren und Puch-Haflin­
ger-Fahrzeuge; darüber hinaus kommt Öster­
reich auf Grund der Meistbegünstigung in den 
Genuß einer größeren Anzahl von Zollzuge­
ständnissen, die Israel anderen Verhandl ungs­
partnern als Osterreich gewährt hat. 

Auf Grund de: Meistbegünstigung kommt 
Israel seinerseits in den Genuß der GATI-Ver-. 
tragszollsätze, die Ost,erreich verschiedenen Ver­
tragsstaaten des GATT e~ngeräumt hat: 

Das Protokoll ist gesetzändernden Charakters, 
weil durch seine Bestimmungen die Anwendbar­
keit des gesetzändernden GATT-Abkommens auf 
einen weiteren Mitgliedstaat. augedehnt wird; 
ferner, weil gemäß der in seiner Anlage B enthal­
tenen "Liste Osterreich" einige Zollsätze des 
österreich,i.schen Zolltarifes, der einen Bestandteil 
deos Zolltarifgesetzes 1958 (BGBL Nr. 74/1958) 
bildet, gegenüber Israel sowie. nach Maßgabe der 
Meistbegünstigung auch gegenüber den bisheri­
gen GATT-Staaten abgeän~ert werden. Das 
Protokoll bedarf daher .zu seiner Gültigkeit nach 
Artikel 5,0 des Bundes-Verfassungsgesetzes in der 
Fassung von 1929 der Genehmigung des Natio­
nalrates. 
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